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[IPOTOKOJI (Ne 7)

3A TIPUBMIJIETUWUTE U UMYHUTETUTE
HA EBPOIIEMCKMSA CBIO3

BHUCOKO/IOTOBAPSIIIUTE CE
CTPAHH,

KATO CB3HABAT, 4de 1o cuiiata Ha 4jICH
343 ot [loroBopa 3a GyHKIIMOHUPAHETO HA
EBpornelickus cpro3 1 Ha uieH 191 or
JloroBopa 3a ch3naBane Ha EBporneiickara
obmHocT 3a aromHa eHeprus (EBpatom),
EBponeiickusT cbro3 1 EBpatom ce momn3sar,
Ha TEPUTOPHUATA HA JbP>KABUTE-YICHKHU, C
HEO0OXOIMMUTE 32 U3MBIIHEHUETO HA TE3U
3a/1a4d IPUBUJIETHUH U UMYHUTETH,

CE CIIOPA3YMAXA 1o ciieqHute
pasnopendu, KOUTO ca MPUIOKEHH KbM
HoroBopa 3a EBponeickus cbro3, KbM
JloroBopa 3a pyHKIIMOHUPAHETO Ha
EBponeickus cpro3 1 kbM [lorosopa 3a
cb3gaBaHe Ha EBpornelickaTa oOIIHOCT 32
aTOMHA €HEeprusi:

I''TABA I

COBCTBEHOCT, CPE/ICTBA,
UMVYIIECTBA U ®YHKLIMOHUPAHE
HA EBPOIIEVICKUS CBIO3

Yien 1

[Tomemenusita u crpagute Ha Chro3a ca
HenmpuKocHOBeHU. Te He morat fa Obaat
MOJIJIaTaH! Ha MPEThPCBaHE, PEKBU3UITHS,
KOH(HCKAINS WIH eKCTIPOTIPUUPAHE.
CobcTBeHocTTa U umymiecTBara Ha Chio3a
He MorarT Jia ObJaT MoAJaraH Ha KakKBUTO U
na OWJ0 aAMMHUCTPATUBHY WU MPAaBHU
orpanuueHus 6e3 paspemienue Ha CpJa.

Ynen 2
ApxuBute Ha Cphr03a ca HEMPUKOCHOBEHHU.
Yen 3

Cb103BT, HErOBOTO UMYIIECTBO, IPUXOIU U
Ipyra coOCTBEHOCT ce 0CBOOOXKIaBaT OT
BCUYKH ITPEKH JaHbLH.

HpaBI/ITCHCTBaTa Ha IbpPKABUTC-UJICHKH,
KoraTto € Bb3MOXHO, B3€MaT BCUYKH
NOoAXOAAII MECPKH, 3a 1a OIIPOCTAT WA
BB3CTaHOBAT KOCBCHUTEC JaHBIH NN
AAaHBIOUTC BbPXY npo;[a>1<61/ITe, BKJIFOUCHHU B
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PROTOCOL (No 7)

ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN UNION

THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

CONSIDERING that, in accordance with
Article 343 of the Treaty on the Functioning
of the European Union and Article 191 of the
Treaty establishing the European Atomic
Energy Community ("EAEC"), the European
Union and the EAEC shall enjoy in the
territories of the Member States such
privileges and immunities as are necessary for
the performance of their tasks,

HAVE AGREED upon the following
provisions, which shall be annexed to the
Treaty on European Union, the Treaty on the
Functioning of the European Union and the
Treaty establishing the European Atomic
Energy Community:

CHAPTER I

PROPERTY, FUNDS, ASSETS AND
OPERATIONS OF THE EUROPEAN
UNION

Article 1

The premises and buildings of the Union shall
be inviolable. They shall be exempt from
search, requisition, confiscation or
expropriation. The property and assets of the
Union shall not be the subject of any
administrative or legal measure of constraint
without the authorisation of the Court

of Justice.

Article 2
The archives of the Union shall be inviolable.
Article 3

The Union, its assets, revenues and other
property shall be exempt from all direct taxes.

The governments of the Member States shall,
wherever possible, take the appropriate
measures to remit or refund the amount of
indirect taxes or sales taxes included in the
price of movable or immovable property,



[ICHaTa Ha JBIDKMMATa W HEeJIBKUMATa
cobcTBeHOCT, Korato ChIO3bT OCHIICCTBSIBA
3a HETOBU O(UIIMAIIHU HYXKIU CHIIICCTBEHU
MOKYIIKH, YUSATO 1I€HA BKIIOUBA JITAHBIU U
TaKCH OT TO3U BHJ. Te3u pasnopendu He ce
npujiarar 1o TaKkbB Ha4uH, 4e Ja
MpeAN3BUKAT HApylIaBaHE HA
KOHKypeHLusTa B paMmkute Ha Chio3a.

He ce npenocTaBst ocBOOOX/1aBaHE OT
JTaHBIUTE, TAKCUTE U 33]IBJDKCHUS, KOUTO ca
CBBp3aHU C TAKCH 3a MPEIOCTaBsIHE HA
KOMYHAQJIHU YCITYTH.

Yien 4

Cb103bT € 0CBOOOIEH OT BCUUKU MUTA,
3a0paHu ¥ OTPaHWYCHUS BbPXY BHOCA U
M3HOCA 10 OTHOLICHUE Ha NPEIMETH,
IpeAHa3HauYeHH 32 HErOBO O(UIIHATHO
IIOJI3BAHE; C BHECECHUTE 10 TO3U PEJl
IIPEAMETH HE MOTaT Ja C€ U3BbPIIBAT CIEIKU
Ha paslopekIaHe, He3aBUCUMO Jalld CPELLy
3aIuIallaHe Wik He, Ha TEPUTOPUATA Ha
I'bp>KaBaTa, B KOSITO ca OMJIM BHECEHU, OCBEH
IIPH YCIIOBUS, 0JOOPEHH OT MPABUTEICTBOTO
Ha Ta3u IbprKasa.

CbI03bT € OCBOOO/IEH M OT BCHUKH MUTA,
3a0paHu U OTpaHUYEHUS BbPXY BHOCA U
M3HOCA Ha HETOBUTE MyOIMKALMH.

I'NTABA 11

KOMVYHUKAILIMU U PASPEILIEHM A 3A
ITPEMUHABAHE (laissez-passer)

Unen 5
(mpenwuieH 4ieH 6)

[Tpu TexHuTe 0GUIMATHA KOMYHUKAIIMH U
W3MPAIIaHeTO Ha BCUYKU TEXHU JOKYMEHTH,
uHCTUTYIMUTEe Ha Chlo3a ce Mo3BaT Ha
TEPUTOPHSTA HA BCAKA JbprKaBa-UICHKA C
TPETUPAHETO, MPEAOCTABIHO OT Ta3u
JbprKaBa Ha TUTUIOMATHYCCKUTE MUCHH.
Odunmannata KOPECOHACHIIUS U IPYTUTE
oUIMaTHU KOMYHUKAIIMW HA HHCTUTYIIUUTE
na Cpro3a He Morart ja ObJaT moJIaraHy Ha
[eH3Yypa.

Yien 6

(npenuieH uieH 7)

Ha unenoBere u ciryxutenure Ha
uHcTUTYyIMuTe Ha Chro3a MOXe /1a Obe

where the Union makes, for its official use,
substantial purchases the price of which
includes taxes of this kind. These provisions
shall not be applied, however, so as to have
the effect of distorting competition within the
Union.

No exemption shall be granted in respect of
taxes and dues which amount merely to
charges for public utility services.

Article 4

The Union shall be exempt from all customs
duties, prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles intended for
its official use: articles so imported shall not
be disposed of, whether or not in return for
payment, in the territory of the country into
which they have been imported, except under
conditions approved by the government of that
country.

The Union shall also be exempt from any
customs duties and any prohibitions and
restrictions on import and exports in respect of
its publications.

CHAPTER II

COMMUNICATIONS AND LAISSEZ-
PASSER

Article 5
(ex Article 6)

For their official communications and the
transmission of all their documents, the
institutions of the Union shall enjoy in the
territory of each Member State the treatment
accorded by that State to diplomatic missions.

Official correspondence and other official
communications of the institutions of the
Union shall not be subject to censorship.

Article 6
(ex Article 7)

Laissez-passer in a form to be prescribed by
the Council, acting by a simple majority,



W3/1aJICHO pa3penieHue 3a MpeMUHaBaHe
(laissez-passer) oT mpeceaaTeIMTe HA TE3H
UHCTHTYIIMH, BbB (hOpMa, OIIpEe/IeiieHa OT
CpbBera ¢ OOMKHOBEHO MHO3HHCTBO, KOETO CE
NpU3HAaBa 32 JIOKYMEHT, BaJIICH 32
II'bTYBAHC OT OPraHUTC HAa AbpPKAaBUTC-
ueHKd. TakuBa paszperieHus 3a
npemuHaBane (laissez-passer) ce nu3maBaT Ha
JUTBXKHOCTHU JIMLA U JIPYTH CITYXKUTEIH IPH
yclloBusATa, onpeneneHu B [IpaBuinHuka 3a
JUTB)KHOCTHUTE JIULA U Y CIIOBUSATA 32 paboTa
Ha pyrute ciayxxutenu Ha Cpro3a.

Komucusra moxe na ckiirousa
CIIOpa3yMeHHUs 3a IPU3HABAHETO Ha TE3U
pasperenus 3a npemuHaBane (laissez-
passer) KaTo JOKYMEHTH, BaJIUTHH 32
IIBTYBAaHE HAa TEPUTOPHUATA HA TPETU
IbpKaBH.

I''TABA 111

YJIEHOBE HA EBPOITEMCKIUA
I[TAPJIAMEHT

Unen 7
(npenuieH uieH 8)

HuxakBo aiMUHHCTPATUBHO WM IPYTO
OrpaHUYEHHUE HE MOXe Jja ObJie HaJlaraHo
BBPXY CBOOOJIHOTO JIBM)KEHUE Ha YJICHOBETE
Ha EBponeickus napjaaMeHT, KOUTO IIbTYBAT
JI0 WM OT MSCTOTO Ha 3aCENaHMATA Ha
EBpomneickus napiaMeHrT.

Ha unenosere Ha EBponerickus napjiaMeHT
10 OTHOIIEHNE HA MUTHUYECKHS U BATYTHHUS
KOHTPOJI C€ MPEIOCTaBAT:

a) | OT TAXHOTO COOCTBEHO MPABUTEICTBO —
CBIINTE BE3MOKHOCTH, KAKTO
MIPEIOCTaBSIHUTE HA BUCHIUTE JUTHKHOCTHU
JIUIa, KOUTO ITBTYBAT B Uy)KOWHA BHB BPh3Ka
C BPEMEHHU O(PUIIHATHU MUCHH;

0) | oT mpaBUTENCTBATa HA OCTAHAIIUTE
JbPKABU-UWICHKH — CHIUTE BH3MOKHOCTH,
KaKTO MPEIOCTaBsIHUTE HA MPECTABUTEIUTE
Ha 9Y>KJI1 TIPABUTEJICTBA, OCHIIECTBABAIITI
BpEMEHHH O(UIIMATHH MUACHHU.

Unen 8
(npeauieH uieH 9)

Unenosere Ha EBponeiickus mapJaMeHT He
Morar Jia ObJ1aT MMojAjaraHu 1moJi KakBaro u j1a
om0 opma Ha MpeThPCBaHE, 3abpKaHE

which shall be recognised as valid travel
documents by the authorities of the Member
States, may be issued to members and servants
of the institutions of the Union by the
Presidents of these institutions. These laissez-
passer shall be issued to officials and other
servants under conditions laid down in the
Staff Regulations of Officials and the
Conditions of Employment of other servants
of the Union.

The Commission may conclude agreements
for these laissez-passer to be recognised as
valid travel documents within the territory of
third countries.

CHAPTER IlI

MEMBERS OF THE EUROPEAN
PARLIAMENT

Article 7
(ex Article 8)

No administrative or other restriction shall be
imposed on the free movement of Members of
the European Parliament travelling to or from
the place of meeting of the European
Parliament.

Members of the European Parliament shall, in
respect of customs and exchange control,
be accorded:

(@) | by their own government, the same
facilities as those accorded to senior officials
travelling abroad on temporary official
missions;

(b) | by the government of other Member
States, the same facilities as those accorded to
representatives of foreign governments on
temporary official missions.

Article 8
(ex Article 9)

Members of the European Parliament shall not
be subject to any form of inquiry, detention or
legal proceedings in respect of opinions



WJTU ChJICOHO TIPOU3BOJICTBO BHB BPB3Ka C
M3PA3EHUTE OT TAX MHEHHUS UITU TI0/1aJICHUTE
OT TSX TJIACOBE NP U3ITBIHEHUETO HA
3aJIbJDKEHUSATA M.

Usnen 9
(npeauien uneH 10)

ITo Bpeme Ha cecuute Ha EBponenckus
IIapJIAMEHT HETOBUTE WICHOBE IIPUTEXKABAT:

a) | Ha TepuTOpHATA HA TAXHATAa COOCTBEHA
IbpKaBa — UMYHUTETUTE, TIPEIOCTABSIHU HA
YJICHOBETE Ha HAIIMOHAJHUTE TTAPJIAMEHTH;

0) | Ha TepuUTOpHUATA HA BCAKA ApyTa
IbpKaBa-UICHKA — UMYHHUTET OT BCSKAKBA
dhopma Ha 3abpprKaHe WU ChICOHO
MIPOU3BOJICTBO.

NmyHnuTeThT ACHCTBA MO MOA00EH HAYUH U
110 OTHOIIEHUE HAa TOPEIIOCOUYCHUTE YWICHOBE
10 BpEME Ha TAXHOTO MbTYBaHE JO U OT
MSICTOTO Ha 3ace/lanreTo Ha EBponeickus
MapJaMEHT.

He Moxe na nma rnozoBaBaHe Ha UMYHUTETA,
KOTaTo 4ieH Ha napJjaMeHTa 0bJie 3aJI0BeH
Ha MACTOTO HAa U3BBPIIBAHE Ha
HapyLICHUETO U UMYHUTETHT HE € ITpeuKa 3a
EBpomneickus napiaMeHT Aa yrpaxxHu
IIPaBOTO CH 3a OTHEMAHE HA UMYHUTETA Ha
HSKOM OT HErOBUTE YJICHOBE.

I''IABA IV

[IPEJJCTABUTEJIU HA JITbP)KABUTE-
YJIEHKU, KOUTO YUACTBAT B
PABOTATA HA UHCTUTYLIMUTE HA
EBPOITEMCKUS CHIO3

Uinen 10
(npenumen uneH 11)

[IpencraBuTenuTe Ha AbPKABUTE-WICHKH,
KOUTO ydacTBaT B paboTara Ha
uHCTUTYLUUTE Ha Chr03a, TEXHUTE
CBbBCTHUIIU U TCXHUYCCKH CKCIICPTH, ITPU
U3ITBJIHEHUETO Ha CBOUTE 3aJIBJKEHHUS U 110
BpEMC HAa IBTYBAHETO CHU 1O U OT MACTOTO Ha
3ace/IaHueTo, ce MOI3BaT ¢ OOMYaHUTE
IMPUBUIICTUH, UMYHHUTCTU U YIICCHCHUS.

Hacrosmmsr qiieH ce npujiara CbuIo Taka u
10 OTHOLICHUE HA YJICHOBETEC Ha
KOHCYJITATUBHUTC OpraHy Ha Cnlo3a.

TJIABA V
JUTHKHOCTHHU JIULIA U JIPYTU

expressed or votes cast by them in the
performance of their duties.

Article 9
(ex Article 10)

During the sessions of the European
Parliament, its Members shall enjoy:

(@) | in the territory of their own State, the
immunities accorded to members of their
parliament;

(b) | in the territory of any other Member
State, immunity from any measure of
detention and from legal proceedings.

Immunity shall likewise apply to Members
while they are travelling to and from the place
of meeting of the European Parliament.

Immunity cannot be claimed when a Member
is found in the act of committing an offence
and shall not prevent the European Parliament
from exercising its right to waive the
immunity of one of its Members.

CHAPTER IV

REPRESENTATIVES OF MEMBER
STATES TAKING PART IN THE WORK
OF THE INSTITUTIONS OF THE
EUROPEAN UNION

Article 10
(ex Article 11)

Representatives of Member States taking part
in the work of the institutions of the Union,
their advisers and technical experts shall, in
the performance of their duties and during
their travel to and from the place of meeting,
enjoy the customary privileges, immunities
and facilities.

This Article shall also apply to members of the
advisory bodies of the Union.

CHAPTER V
OFFICIALS AND OTHER SERVANTS OF



CJIYXXUTEJIN HA EBPOITEMCKUSI
CbIO3

Unen 11
(npenuien wieH 12)

Ha teputopusra Ha Besika qbprKaBa-uieHKa,
HE3aBHUCHUMO OT TAXHOTO I'PaKJAHCTBO,
JUTH>KHOCTHUTE JIMIIA U IPYTUTE CITYKUTEITH
Ha Cbro3a:

a) | ce MoJ3BaT C UMYHUTET 110 OTHOLIEHUE
Ha ChACOHM NMPOU3BOCTBA BB BPH3Ka C
OCBUIECTBEHUTE OT TAX ACUCTBUSA IIPU
U3ITBJIIHEHUETO Ha CITYKEOHUTE UM
33JIbJKEHUS, BKIIOYUTEIHO 34 Ka3aHOTO WU
HAaIIUCAHOTO OT THX, IIPU CIIa3BaHe Ha
pasnopenouTe Ha CbOTBETHUTE 1I0TOBOPH, OT
€/lHa CTpaHa, Ha pa3nopeaouTe 3a
OTrOBOPHOCTTA HA JUTBKHOCTHUTE JINLA U
JOPYTUTE CIIYKUTENH 110 OTHOLLIEHUE Ha
Crro3a 1, OT Ipyra cTpaHa, Ha
koMmieTeHTHOCTTa Ha Cha Ha EBponeiickus
CBI03 J]a C€ IIPOU3HACS 110 CIIOPOBE MEXIY
Cpl03a ¥ HErOBUTE AJIBKHOCTHH JIULA U
JOpyrure ciyxurenu. Te npoabipkasar Ja ce
II0JI3BAT C TO3U UMYHHUTET U CJIE KaTo ca
IIpECTaHaIM J1a 3a€MaT CbOTBETHATA
JUTBKHOCT.

0) | 3aeTHO CHC CBOMTE CHIIPY3U U WICHOBETE
Ha CBOWTE CEMENCTBA Ha TSAXHA U3JPHKKA TE
He MorarT Ja ObJaT HmojjaraHy Ha
OTpaHUYEHUS BHB BPB3Ka C IMUTPALIUATA
WM KBM TSIX J1a ObJaT IpUiIaraHu
(bopMarHOCTUTE 32 pETUCTPHPAHE HA
qy)KIICHIIH;

B) | OTHOCHO pa3nopeaduTe 3a
NPUTEKABAHETO U OOMEHa Ha BaJTyTa, Ha TIX
TpsiOBa J1a ObJAT NPEAOCTABEHU CHLIUTE
yJECHEHHSI, KAKBUTO OOMKHOBEHO Ce
MPEOCTABAT Ha JITHKHOCTHHUTE JIUIA OT
MEKIYHAPOJAHUTE OPTaHU3ALINH;

T) | mpUTeX)aBaT MPaBOTO Ja BHACST
0E3MUTHO CBOUTE MEOEIN U BEIIHA KbM
MOMEHTa Ha TSIXHOTO MI'bPBO 3a€MaHe Ha
II0CTAa B CbOTBECTHATA )IT)p)KaBa, KaKTO U
MPaBOTO OE3MHUTHO J1a PEEKCIIOPTHPAT
CBOMTE MeOENH U BEIU NP U3THYAHE HA
MaHJaTa UM B Ta3W IbpKaBa, [IPU ClIa3BaHe
Y B JIBaTa CiIyd4asl Ha YCIIOBUSATA, KOUTO CE€
cuuTar 3a HeO6XOJII/IMI/I oT HpaBI/ITeHCTBOTO
Ha JbpKaBara, B KOSTO C€ YIPaKHSBA TOBA

THE EUROPEAN UNION

Article 11
(ex Article 12)

In the territory of each Member State and
whatever their nationality, officials and other
servants of the Union shall:

(@) | subject to the provisions of the Treaties
relating, on the one hand, to the rules on the
liability of officials and other servants towards
the Union and, on the other hand, to the
jurisdiction of the Court of Justice of the
European Union in disputes between the
Union and its officials and other servants, be
immune from legal proceedings in respect of
acts performed by them in their official
capacity, including their words spoken or
written. They shall continue to enjoy this
immunity after they have ceased to hold
office;

(b) | together with their spouses and dependent
members of their families, not be subject to
immigration restrictions or to formalities for
the registration of aliens;

(c) | in respect of currency or exchange
regulations, be accorded the same facilities as
are customarily accorded to officials of
international organisations;

(d) | enjoy the right to import free of duty their
furniture and effects at the time of first taking
up their post in the country concerned, and the
right to re-export free of duty their furniture
and effects, on termination of their duties in
that country, subject in either case to the
conditions considered to be necessary by the
government of the country in which this right
is exercised;



MPaBo;

1) | ©MaT mpaBo Ja BHACAT O€3MHUTHO JIEK
aBTOMOOWJI 32 JINYHA yIIOTpeda, MpUaoOHuT
WIH B JbPKaBaTa Mo TAXHOTO MOCIETHO
npeOuBaBaHe, UM B IbpXKaBaTa, YUUTO
TpaXk[IaHH ca Te, IIPU YCIOBUATA HA
BBTPEIIHUS Na3ap Ha Ta3u IbpXKaBa, KaKTO U
J1a TO peeKCIopTHpAT OE3MUTHO, IIPH
Cra3BaHE BbB BCEKH €JMH OT CIIy4auTe Ha
YCJIOBHATA, KOUTO CE CYMTAT 32 HEOOXOAMMHU
OT IPAaBUTEJICTBOTO HA ChOTBETHATA
IbpKaBa.

Uinen 12
(npenumeH wieH 13)

JUTBKHOCTHUTE JTUIA U IPYTUTE CITYKUTEIU
Ha Cp103a IojjiekaT Ha JJaHbYHO O0JIaraHe B
noi3a Ha Cblo3a BbpXY U3IJIATEHUTE UM OT
Cnlo3a 3amiaTy, HaJHULIY 1
BB3HATPAKICHHUS, IPH YCIOBUATA U CIIOPE]T
npoueaypara, ornpeaenacHa ot EBpornenckust
napiaMmeHT u oT CbBeTa, KaTo JeHCTBAT Ype3
peFJ'IaMeHTI/I B CBOTBCTCTBHUEC C O6I/IKHOB€HaTa
3aKOHOJATENHA MPOLIeIypa U Clel
KOHCYJITAITNS ChC 3aMHTEPECOBAHUTE
WHCTUTYIUU.

Te ce 0cBOOOXKIABAT OT HAIIMOHAITHUTE
JaHbON Bpry 3arjiaTuTe, HaJHUIUTEC U
BB3HATPAKICHHUATA, KOUTO Ca UM OHJIH

n3mnaredy oT Chlo3a.

Unen 13
(npenuieH uneH 14)

3a menuTe Ha NPUJIaraHeTo Ha TaHbKa BEPXY
J0X0/Ia, Ha UMYIIIECTBEHUS IaHBK U Ha
JTaHbKa BBPXY HACIEICTBOTO, KAKTO H 32
LIEJINTE Ha MPUJIaraHeTo Ha KOHBEHIMHTE 32
n30sIrBaHe Ha ABOMHOTO JaHBYHO OOJIaraHe,
CKJIFOUEHH MEXy bp)KaBUTE-UWICHKH Ha
Cplo3a, JUTbKHOCTHUTE JIMLA U IPYTUTE
ciyxutenu Ha Cbio3a, KOUTO €JMHCTBEHO
Mopajiv M3BITHEHNE Ha 33bJDKEHUSATA UM B
ciyk6a Ha Cbro3a YCTaHOBSIBAT CBOETO
npeOrBaBaHe Ha TEPUTOPHUSTA HA IbpKaBa-
YJICHKA, pa3InYHa OT Ta3u Ha TSIXHOTO
MECTO>KMBEEHE 3a JaHbYHH LIEJIHU, 110
BPEMETO KOTaTo ca MOCTHIIMIN Ha paboTa B
Cnb103a, ce cunTaT KakTo B IbpXKaBaTa Ha
TSXHOTO JICUCTBUTEIHO TpeOrBaBaHe, Taka u
B AbprKaBaTa Ha MECTOKMBECHE 33 JaHBYHU

(e) | have the right to import free of duty a
motor car for their personal use, acquired
either in the country of their last residence or
in the country of which they are nationals on
the terms ruling in the home market in that
country, and to re-export it free of duty,
subject in either case to the conditions
considered to be necessary by the government
of the country concerned.

Article 12
(ex Article 13)

Officials and other servants of the Union shall
be liable to a tax for the benefit of the Union
on salaries, wages and emoluments paid to
them by the Union, in accordance with the
conditions and procedure laid down by the
European Parliament and the Council, acting
by means of regulations in accordance with
the ordinary legislative procedure and after
consultation of the institutions concerned.

They shall be exempt from national taxes on
salaries, wages and emoluments paid by the
Union.

Article 13
(ex Article 14)

In the application of income tax, wealth tax
and death duties and in the application of
conventions on the avoidance of double
taxation concluded between Member States of
the Union, officials and other servants of the
Union who, solely by reason of the
performance of their duties in the service of
the Union, establish their residence in the
territory of a Member State other than their
country of domicile for tax purposes at the
time of entering the service of the Union, shall
be considered, both in the country of their
actual residence and in the country of domicile
for tax purposes, as having maintained their
domicile in the latter country provided that it
is a member of the Union. This provision shall
also apply to a spouse, to the extent that the



LIeJIH, Y€ ca 3ala3uiii MECTOKHBECHETO CH B
IocjieiHaTa JbpXkKasa, IpU YCIOBUE, Y€ T €
wieH Ha Cpro3a. Ta3u pasnopenda ce
rpujiara ChbIio Taka U CIpsIMO ChIpyTa,
JOKOJIKOTO MOCITICAHUST/TAa HE YIPAXKHSBA
HSIKaKBa JAEMHOCT cpellly 3aIuialiaHe, v
CHPSMO JIellaTa, KOUTO Ca 3aBUCHUMH OT U Ce
HaMUpaT MOJ1 IPHKaTa Ha JUIaTa, TOCOYCHHU
B HACTOSIIMS YJICH.

JIBm>krMara coOCTBEHOCT, KOSITO
HpI/IHaZUIe)KI/I Ha Jqunara, 1I0CO4YCHU B
[IPEIXO/IHATA aJlMHEs U € Pa3IoJIoKeHa Ha
TEPUTOPHSTA HA TbpPIKAaBaTa, KbJCTO TC
BpPEMEHHO IpeOMBaBar, ce 0CBOOOX/1aBa OT
JaHBK Bpry HaACJICOACTBOTO B Ta3u [['bp)KaBa;
3a ONPEIEIISIHETO Ha JaHbKa HA Ta3H
COOCTBEHOCT, TS CE CUMTA 3a HAMHpAIIa CE B
IbpiKaBaTa Ha MECTOKHBECHE 3a JaHbYHU
1IeJH, TIPH CIa3BaHe Ha MpaBaTa Ha TPETH
IbPKaBU U IPH ChOOpa3sBaHe C
BB3MOKHOTO MPHJIAraHe Ha pa3nope0uTe Ha
MEKIYHAPOAHUTE KOHBEHIIMHU 3a TBOWHOTO
AHBYHO OOJIaraHe.

Besiko MectoxuBeeHe, KOeTo € OmiIo
HOPUIOOUTO SUHCTBEHO C 11e]T U3ITBJIHCHUETO
Ha 33]IbJDKEHHSATA 110 CITY)K0a B IPyrH
MEXIyHApOIHU OpraHHU3alliu, HEe Ce B3eMa
MPEBU/I IPU IIPUJIaraHe Ha pa3nopenounTe
Ha HACTOSIIIHS YICH.

Unen 14
(npeawuiien uneH 15)

EBpomneiickusat napnameHT 1 CbBETHT, KaTO
JIeMCTBAT Ype3 periiaMeHTH, B ChOTBETCTBUE
¢ OOMKHOBEHATa 3aKOHOJAaTeTHa MPoIleIypa
Y CJIe]] KOHCYJITAIUS ChC 3aMHTEPECOBAHUTE
WHCTHUTYIIUH, OMIPENIEIST CXeMa 3a COI[UATHO-
OCHUTYPUTEITHUTE 00C3ICTCHUS Ha
JUTHKHOCTHUTE JIUIA U IPYTUTE CITYKUTEITU
Ha Crpro3a.

Uien 15
(npeauiieH uieH 16)

EBponeickusr napnameHT U CbBETHT, KaTo
JENCTBAT Ype3 PErIaMeHTH B CbOTBETCTBUE C
OOMKHOBEHATa 3aKOHO/IaTeIHA MPOLeaAypa 1
CJIe]] KaTO ¢€ KOHCYITHPAT C OCTaHAJINTE
3aMHTEPECOBAHU UHCTUTYLIUH, ONIPEIEIIAT
KaTeTOPUUTE IbKHOCTHH JIMIA U APYTH
CILYKUTEIH, 110 OTHOLLIEHNE HAa KOUTO CE

latter is not separately engaged in a gainful
occupation, and to children dependent on and
in the care of the persons referred to in

this Article.

Movable property belonging to persons
referred to in the preceding paragraph and
situated in the territory of the country where
they are staying shall be exempt from death
duties in that country; such property shall, for
the assessment of such duty, be considered as
being in the country of domicile for tax
purposes, subject to the rights of third
countries and to the possible application of
provisions of international conventions on
double taxation.

Any domicile acquired solely by reason of the
performance of duties in the service of other
international organisations shall not be taken
into consideration in applying the provisions
of this Article.

Article 14
(ex Article 15)

The European Parliament and the Council,
acting by means of regulations in accordance
with the ordinary legislative procedure and
after consultation of the institutions
concerned, shall lay down the scheme of
social security benefits for officials and other
servants of the Union.

Article 15
(ex Article 16)

The European Parliament and the Council,
acting by means of regulations in accordance
with the ordinary legislative procedure, and
after consulting the other institutions
concerned, shall determine the categories of
officials and other servants of the Union to
whom the provisions of Article 11, the second



IpUIarat u3Msy10 WK OTYACTH
pasnopenoute Ha wieH 11, unen 12, BTopa
anuHes U uieH 13.

I/IMeHaTa, PaHTOBETE U aAPECUTC HA
AIBKHOCTHUTC JiIMIa U APYTA CIIYKHUTCIIH,
BKJIFOYCHH B TE3U KATCropuu, CC C'BO6H_IaBaT
NEpUOANYHO Ha MPABUTCIICTBATA HA
ABPIKABUTC-YJICHKH.

I''TABA VI

IMPUBWIEIMN U UMYHUTETHU HA
MUCHUUNTE HA TPETU ABPXXABU,
AKPEJIMTUPAHU KBbM EBPOITEMCKUA
CbIO3

Usnen 16
(npenuieH uieH 17)

JIbprkaBaTa-4JIeHKa, HAa YAATO TEPUTOPHS Ce
Hamupa cefanuineTo Ha Cbro3a, IpeJocTaBs
OoOMYaifHUTE AUIIIOMATHYECKH UMYHUTETH U
NPUBWIETUY HA MUCHHTE HA TPETHU IbP)KaBH,
akpenutupanu KbM Cbro3a.

['JTABA VII

OBLIU PA3ITIOPE/IEU
Uien 17

(npenuieH uieH 18)

[IpuBHnerunuTe, UMYHUTETUTE U
YJICCHEHUSTA CE€ TPEJOCTABAT HA
JIIBKHOCTHHUTE JINIIA U Ha }IpyTI/ITe
ciyxuten Ha Cbro3a €IMHCTBEHO B HHTEPEC
Ha Crpro3a.

Beska nncturynust Ha Cpro3a ce 3a1bKaBa
Jla OTHEME UMYHMTETA, IPEJOCTaBEeH Ha
JUTBKHOCTHO JIMIE WX Ha APYT CIIYKUTE,
KOTaToO MHCTUTYLUATA CYUTA, Y€ OTHEMAHETO
Ha TO3W IMYHHTET HE IPOTHBOPEYH Ha
nHTepecute Ha Cpro3a.

Ynen 18
(npeauien uneH 19)

I/IHCTI/ITYI_[I/II/ITC Ha CLIO?.a, 3a OCJINUTC Ha
IMpHUJIaraHeTo Ha HaACTOAIIHA ITPOTOKOJI, CHU
ChbTpyAHHUYAT C KOMIICTCHTHUTC OpraHu Ha
CHOTBCTHUTEC AbPKABU-YJICHKU.

Uien 19
(npeaumen uneH 20)

Ynenose 11 - 14 Brirountendo v wieHd 17 ce
Tpuiiarat CrpsiMo mpeceaaTens Ha
EBpomneiickust CbBeT.

paragraph of Article 12, and Article 13 shall
apply, in whole or in part.

The names, grades and addresses of officials
and other servants included in such categories
shall be communicated periodically to the
governments of the Member States.

CHAPTER VI

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF
MISSIONS OF THIRD COUNTRIES
ACCREDITED TO THE EUROPEAN
UNION

Article 16

(ex Article 17)

The Member State in whose territory the
Union has its seat shall accord the customary
diplomatic immunities and privileges to
missions of third countries accredited to the
Union.

CHAPTER VII

GENERAL PROVISIONS

Article 17

(ex Article 18)

Privileges, immunities and facilities shall be
accorded to officials and other servants of the
Union solely in the interests of the Union.

Each institution of the Union shall be required
to waive the immunity accorded to an official
or other servant wherever that institution
considers that the waiver of such immunity is
not contrary to the interests of the Union.

Article 18
(ex Article 19)

The institutions of the Union shall, for the
purpose of applying this Protocol, cooperate
with the responsible authorities of the Member
States concerned.

Article 19

(ex Article 20)

Avrticles 11 to 14 and Acrticle 17 shall apply to
the President of the European Council.



Te ce mpunaraT u cpsIMO WICHOBETE HA
Komucusra.

Uinen 20
(npenuien wieH 21)

Unenose 11 - 14 u unen 17 ce npunarar
CIIPSIMO CHJIUMTE, TCHEPATHUTE aJBOKATH,
CEKpeTapuTe U MOMOITHUK-TOKIAUUIINTE HA
Cwppaa Ha EBporeiickus cbio3, 6e3 1a ce
3acaraT pa3nopeaouTe Ha YieH 3 OT
[IpoTokona oTHocHO cTaTyTa Ha Cbhlia Ha
EBpomneinckus cbr03 BbB BPb3Ka CbC
ChJCOHMSI HMYHUTET Ha ChAUUTE U
TFEHEPATHUTE aJIBOKATH.

Unen 21
(mpenuieH 4ieH 22)

Hacrosimmsat npoTokon ce mpuiara cbIio 1
1o otHomeHrue Ha EBponerickara
HHBECTUIIMOHHA O0aHKa, HA YICHOBETE Ha
HEWHUTE OPraHu, Ha CIYKUTEIUTE i, KAKTO U
HA MPEJICTABUTEINTE HA IbPKABUTE-WICHKH,
KOUTO ydacTBaT B paborara i, 0e3 1a ce
3acsrar pasnopeaduTe Ha MPOTOKOJIA 3a
HEWHUS YCTaB.

EBpomneiickara nHBECTHIIMOHHA 0aHKa OCBEH
TOBa € 0OCBO0O/IEHA OT BCAKAKBU JAHBLH HIIH
HaJI031 OT MOJ00CH XapaKTep, CBbp3aHu C
YBEJIMYABAHETO HA HEHHUS KalUTall, KAaKTO U
OT pa3nuyuHu GOPMATHH MPOLETYPH, KOUTO
TOBA YBEIMYCHUE O HAJIOKHUIIO B AbpiKaBaTa
1o ceganumero . CbOTBETHO,
MIPEKPATSIBAHETO M JIMKBHUJIAIUATA i HE OMxa
JIOBEIH /10 HUKaKkBO oOpemeHsiBaHe. Hapen ¢
TOBa JIeHOCTTA Ha bankaTa 1 Ha HEHHUTE
OpraHu, KOrarTo Tsl c€ U3BBPIIBA IIPU
YCIIOBUSATA, ONIPE/ICIICHN B HEWHUS yCTaB, HE
cieaBa ga 0b1e 00eKT Ha o0Jiarane ¢ JaHbK
BBpXY 000poTa.

Unen 22
(npeauiieH useH 23)

HacrodmusaTt npoToKoi ce mpuiiara CbIio U
cnpsimo EBpomneiickara neHTpaiHa 6aHka,
YIEHOBETE HA HEWHUTE OPTaHU U
CIy>)KUTeNuTe i, 0e3 1a ce 3acsarar
pasnopenoure Ha [IpoTokona 3a ycraBa Ha
EBpomneiickara cucreMa Ha IEHTPAJTHUTE
6anku u EBporeiickaTa nieHTpaiHa OaHka.

EBporeiickara nieHTpaiHa 0aHKa OCBEH TOBa
€ 0cBOOO/IeHAa OT BCSIKAKBU JaHbBIU UIH

They shall also apply to Members of the
Commission.

Article 20
(ex Article 21)

Articles 11 to 14 and Avrticle 17 shall apply to
the Judges, the Advocates-General, the
Registrars and the Assistant Rapporteurs of
the Court of Justice of the European Union,
without prejudice to the provisions of

Article 3 of the Protocol on the Statute of the
Court of Justice of the European Union
relating to immunity from legal proceedings of
Judges and Advocates-General.

Article 21
(ex Article 22)

This Protocol shall also apply to the European
Investment Bank, to the members of its
organs, to its staff and to the representatives of
the Member States taking part in its activities,
without prejudice to the provisions of the
Protocol on the Statute of the Bank.

The European Investment Bank shall in
addition be exempt from any form of taxation
or imposition of a like nature on the occasion
of any increase in its capital and from the
various formalities which may be connected
therewith in the State where the Bank has its
seat. Similarly, its dissolution or liquidation
shall not give rise to any imposition. Finally,
the activities of the Bank and of its organs
carried on in accordance with its Statute shall
not be subject to any turnover tax.

Article 22
(ex Article 23)

This Protocol shall also apply to the European
Central Bank, to the members of its organs
and to its staff, without prejudice to the
provisions of the Protocol on the Statute of the
European System of Central Banks and the
European Central Bank.

The European Central Bank shall, in addition,
be exempt from any form of taxation or



HAJIO3U OT MOJA00CH XapaKTep, CBbP3aHU C
YBEJIMYABAHETO HA HCWHMSI KAITUTal, KaKTO U
OT pa3IU4HU POPMATHOCTH, KOUTO MOTAT Jia
OBbJaT CBBP3aHU C TAKOBA JICHCTBUE B
Ibp)KaBaTa, B KOSTO € CEAATHINETO Ha
Oankara. JleiiHOCTHTE Ha OaHKaTa U HCHHHUTE
OpraHu, OCHIICCTBSIBAHU B ChOTBETCTBHE C
ycraBa Ha EBporielickara cucrtema Ha
neHTpanHuTe 0aHku U EBporelickaTta
1eHTpanHa 0aHka, He TOoJyIekKaT Ha obarane
C TaHBK BBPXY 000poTa.

imposition of a like nature on the occasion of
any increase in its capital and from the various
formalities which may be connected therewith
in the State where the bank has its seat. The
activities of the Bank and of its organs carried
on in accordance with the Statute of the
European System of Central Banks and of the
European Central Bank shall not be subject to
any turnover tax.



